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TRANSPOSITIONAL INNOVATIONS IN MODERN PERSIAN
MORPHOSYNTAX (PERSIAN HISTORICAL MORPHOSYNTAX
DATA: THEORY AND PRACTICE)

SAKHOKIA, Maia
GURCISTAN/GEORGIA/TPY3US

ABSTRACT

The world Iranology knows a lot of works connected with principal
foundations of Persian Grammar, namely-of Morphosynrtax and Syntax. But it
must be stressed that in spite of such works the study of Persian Syntax and
especially Morphosyntax for a long time was not satisfactory. A lot of ambiguous
questions and difficulties were nor observed. The problems and different special
questions of Persian Morphosyntax-Syntax by both diachronic and typological
analysis had been the object of my special several researches. The systematization
and detailization of morphosyntactic clusters, taxemes and constructions are
innovated on the basis of both diachronic and typological analysis or on the
synchronic levels too. The present article includes some most important novel
views, suppositions and analysis of data belonging to the principale Constituents
of the Persian Language. The subjects and facts, mentioned below, seems to
be of a great importance to Practice and Language Learning too, not only to
Theoretical Linguistics and Scientific Historical Grammar Rules. The Scientific
Language Study and Theoretical Analysis on the one, and Learning and Practice
on the other hand, - the both aspects are considered here.

The questions as sequences of taxemes and separate elements represented and
observed are the following: 1. Object Marking and Partial Polypersonality; 2.
Mobile Clitical Morphs as certain different grammatical and semantical groups;
3. Oblique Subject in different Special Constructions; 4. Prepositional Functions
by detailizations of Roles; 5. Innovations in functioning of the prepostion -TU(Y):
directional -TU as synonim of -BE; 6. Alternative and Mixed Object Marking;
7. Nominal phrases- Nominal Style (V Omitted); 8. Postposition -RA as Indirect
in Modern Persian: Cycles; Innovations of -RA: Postverbal Mark and Mark
Change; 9. Suffix -i and postp. -RA are used together simultaniousely: Pragmatic
Arguments; 10. S psychological// Pragmatic Subject (Situational Syntax and
Pragmatic Semantics); 11. Word Order Problema: Normative Tendency and Free
Inverted Versions; Standard and Special Word Orders; 12. Subject Intransitive
Mark: Secondary Marking: Cycles and Innovations.

Key Words: Morphosyntax, syntax, diachrony, cyclic, innovations,
transposition, development, retrospaction, normative and partial usage, dynamics,
uniques, changes.
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INTRODUCTION

The present article includes some most important novel views, suppositions
and analysis of data belonging to the principale Constituents of the Persian
Language. The subjects and facts, mentioned below, seems to be of a great
importance to Practice and Language Learning too, not only to Theoretical
Linguistics and Scientific Historical Grammar Rules. The Scientific Language
Study and Theoretical Analysis on the one, and Learning and Practice on the
other hand, - the both aspects are considered here.

Main Paper Text

Among the different morphosyntactic clusterings, taxemes, separate
elements and constructions of two main sequences may be revealed and
singled out: 1. The cyclic or repeated changes, that is some older diachronic
features, functions and/or roles are reproduced and repeated on the later
diachronic level, including the Modern Persian Language, as an novel
remake; 2. The Modern Persian Language, -goftari (colloquial language),
as well as neveshtari (literary, literature, printing language forms) shows
the novelties, that is the usages, which have not been fixed at any diachronic
(retrospective) range, or illustrates some evolutional developments of any
earlier features.

All the such novel usages must be codifed as Transpositional Innovations
in Modern Persian Morphosyntax. Transpositions are of a different
nature: the functional semantics, the semantical features to grammatical
arguments, the pragmatic innovations and elements changes etc.

The Principal Constituents of Morphosyntax includes the Cycles or
Diachronic Prototypes of Taxemes, Constructions, Standard or Special
Morphosynraxemes by Dynamics and Retrospection.

Cycles: Cyclic Remakes

The following features belong to Morphosyntactic Cyclic Re-Chenges
and Re-Innovations: The prototypical taxemes by all the Diachronic range

1. Object Marking and Partial Polypersonality; 2. Mobile Clitical Morphs
as certain different grammatical and semantical groups; 3. Oblique Subject in
different Special Constructions; 4. Prepositional Functions by detailizations of
Roles; 5. Nominal phrases- Nominal Style (V Omitted); 6. Postposition —RA
as Indirect in Modern Persian: Cycles; 7. S psychological// Pragmatic Subject
(Situational Syntax and Pragmatic Semantics); 8. Word Order Problema:
Normative Tendency and Free Inverted Versions; Standard and Special Word
Orders; 9. Subject Intransitive Mark: Secondary Marking: Cycles and Innovations.
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Innovations

1. Innovations in functioning of the prepostion -TU(Y): directional -TU
as synonim of -BE; 2. Innovations of -RA: Postverbal Mark and Mark
Change; 3. Alternative and Mixed Object Marking; 4. Suffix -i and postp.
-RA are used together simultaniousely: Pragmatic Arguments;

But just now the True, Strong Innovations of Modern Persian
Morphosyntax are the only object of my present communication and
special research

The phenomena, represented in my communication as morphosyntactic
innovations, are the following:

1. The dual (split) semantics of preposition TU expressing in CLNP mainly
the location "in, into" as synonim of prep. DAR: we find in different dictionaries
just such comments, however the translations of some Phrasal or Compound
Verbs show the semantics of directions; some corresponding examples illustrate
there the same semantics too(see dict. Refer.). In colloquial Farsi (MP) it shows
the clear stressed secondary semantics of "direction" and "move", as synonim
of prep. BE "to". From goftari this usage moves to neveshtari too. I’d like to
stress the preposition tu (< tu-ye), which expresses "direction" or “’move" (as
Adverbial Synonym of - BE). Ezafe normatively is Omitted in Colloquial Farsi.
This Omission occurs in the Classical Farsi too. ( SindbadName).

The Etimology of TU(Y) is not the object of present research, but in fact
(actually) this preposition appears on the New Persian Level only.

Its functional semantical changes are of a n Innovational Nature, not of cyclic
character: the main semantics by Dynamics "dar: in, into’>"be: direction, move".
In CINP the mean of "place" is leading, in MP such of "direction" is equaLS TO
it. Thus, the split semantics takes place.

The strong semantics of "direction" is attested on the Today Farsi Level only,
first of all, in Colloquial Farsi(CF). But, The splitization, the dual "split"semantics
of TU(Y) in both goftari and nevestari MP is quite clear (it penetrates from the
CF into the Literature Language). E.

E.d.: (1) miravam tuye ab; berid tu darya; hamemun tu dam oftadim;
tuye samavar ab mirixtid; ya beayid tu, ya beravid birun; dota bezan tu
saras’; tu zougam xord; tu dam nami oftadim; ab mirizi tu dig; ejazast
beam tu? befarmaid tu; mibaram tu Tehran; miravam tu raxtxab; bezarid
tu jib, tu miz; yexorde hava beayad tu!; midavad beofte tus’; berid tus’,
ems’ab mirim tu opera.

“] am going to the water(sea), I am goinig to the sea; all of us are caugth by
the trap; poure some water into the samovar; poure the water into the saucepan;
come in or go out!; beat him twice; he had depraveded my taste; may I come in?;



1472

she is going to lose heart at sea; tonithg we go to Opera; I bring it at Tehran; he he
came into the appartment; Let the air come into the room; come in; [ am going to
bed; put it into your pocket; put it into the drawer”, etc.

The main semantics is “move to, direct one’s steps to-towards-into” [exampl.
in: 131 and coll; 223], etc.

Such transpositional changes must be stressed in Educational Process.

2. The postposition RA in Modern Farsi shows its different ancient and
original (Op-MdP-CINP) functions (as Oid, Oext, S Obl etc.), as well as a lot of
new details of usage. (1998, 2002-2007).

That is, The specifications of postposition —RA in Modern Persian include
double morphosyntactic features: the both cyclic(l) and innovational(Il) usages.

Actually, A lot of different researches including the multiple different
terminology is useful really to —RA, this unique persian (iranian) postposition.
(tompsoni, lazari, rubinCiki, gadilia, veretenikovi, vidrini, saxokia, demetrasvili,
da sxv.: ix. bibl.). Its ambigouse, dual or syncretic semantics is the basis to
different codifications, qualifications, definitions: Article of definity, Article of
Singularity, Double Object Marker in CV, synvretic morpheme to Od, Oid, Oext,
Adv. etc.

The recent authors show and stress more and more some (a lot of!) NON-
TRADITIONAL, NON-CANONICAL, NON-ORDINARY RA-usages in
MP (Today’s Farsi).(veretenikovi, vidrini, najafi da sxv.; ix.bibl.). Among them,
me too (saxokia 1998, 2004-2007):

I. Postposition RA as Indirect: Indirect Object (Oid) or Exterior (Pre/
Postpositional) Object: shows its morphosyntactic Cycles.

There are a lot of cyclic ancient on the one and some new non-canonical
usages on the other hand, apart from The normative standard functions
(as Od to definite Object — Definitive Objective Article) of —RA in Modern
Persian.

The Non-canonical Morphosyntactic Innovations (II) is the main object
of my todays communication, but the morphosyntactic cycles (I) must be
mentioned too.

Namely

I. Postposition RA as Indirect: Indirect Object (Oid) or Exterior (Pre/
Postpositional Object).

RA as Oid: The colloquial Farsi stresses the use of ra in different objective
and adverbial functions, especially in function OID (Indirect Object), when it is
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opposed to pronoun clitics: cf. is’anra ci s’ode = ci-s’ s’ode, hiccis’ namis’e (cf.
also ce kar-es’ konam bacera) "what happened with him? Nothing happens with
him/it".

Oid in Naming Constructions: inra miguyand, cp. be in ce miguyand?
"What is his/its name? [= to-that-RA-to say-what]": BE=RA.-RA-s semantics is
equial to-BE-s semantics as Oid.

In the naming constructions: the both "be" and "ra" is used,- "be" is more
used for today’s Farsi, but in neveshtari (Literary L.)-ra is occuring too. inra
miguyand // bein ce migand; (Giunashvili Grammar book).

As OEXT: ma-ra migui ‘you talk about me’ and so on.

-RA as Sobl in Special Constructions (Today’s examlpes): mara forsate farar
bud, amma jorate farar nabud ("Gabbe"); Xahas’e javananra dar an rah nabud, har
kera del rous’an ast; (poss.); (TV);. [225, (p. 156)]. "I had a possibility, but I had
not a courage to run away "[To-me-was-the possibility-but-was-not-a courage-to
run away". "To the wishes of young people it was not here any way", To-whom
(RA)-the heart-is-joyous";

RA-as Oid or Oext: ce kar konand bastanira; bacehara ce kar konam;
pesaramra ce kar kardand" (cp. kuzeye man ce karas’ kardi) "what may/must I
do about/with children", "what did you do/ what must they do with pitcher/child/
ice-cream..." etc.

The Phrasal Verbs, (Compound Verbs), including the ambigouse-RA (Od or
0id) by auxiliairies "to give, to say" must be mentioned just here. (ja dadan, negah
kardan). A lot of CV include the Object by both -RA (postp.)(as if the standard
Od according to MP) and -BE (prepos.- the STRONG (STRICT) STANDARD
Oid), - we can find this information clearly in Rubinchik’s Dictionary.

Remember the archaic ancient iced/frozen forms too, as: cera, xodara "Why
(for/to-what), For God’s sake (For God)".

The Non-canonical Morphosyntactic Innovations (II) is the main object of
my today’s communication.

II. The New Usages of postposition —RA in colloquial MP (CMP) are
unique by all the retrospective range: a) RA as Verbal Clitic; b) RA as
Intransitive Verb Object instead of Transitive; ¢) The Adverbial function
of postp. -RA occuring approximately from the XXth century monuments
is being used in CMP too.

a) RA as Verbal Clitic
-RA- as Verbal Clitic: Strong (Strict, True) Innovation.

(2) cand ta qabe cini ke sal ta sal tuye sanduq xak mixord-RA, bar dast va bar
gast (Falvaq) “He had taken/took some dishes china dishes [porcelain], for a lot
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of years having been into the trunk/chest (Phrasal Verb-RA), and returned/came
back”; omidvarim amvale farhangiye keSvar ke be toure bi ganuni az mamlakat
xareje §ode ast-RA, baz pas begirim. (Veretenik.139) “We hope to take back the
treasures, being taken away (Verb-Ra) unjustly” bexatere inke shoma va gorohetan
roze 9 october be marze astara miresand lotfan liste asami afradi ke mixahand ba
ham dar otaghe 3 taxte bashand-RA beferestid (e-mail: 5 oct.2005. 16:41:28,
Vala Parsian Tour, georgiapost5S5@mail.ru, h.m.pouri@parsonline.net);

“...Send us please the list of The names of 3 persons, who want to be (Verb+RA)
in one room together.”

Such non-canonical usage — innovation had been the object of some special
researches: (Veretenikov, Vidrin, Najafi). It had been said, that the examples,
mentioned above, are not coorect, - itis an ordinary mistake and it must be neglected
(Najafi). Such positions are quite understandable from the point of view of the
Standard Normative Grammatical Rules. But Grammatical Changes generally
are not dogmatic and rigid. Standard Rules cannot dictate finally any solution to
the Language Usages Dynamics. In my opinion, the evolution/ developement of
this or that Morphosyntactic Innovation, appearing by Free Surface Structures
Dynamics, will be decided in the future by Deep-Structures Competence, In any
case, the examples, patterns, being singled out from the works of well-known
Modern authors, writers or from the Official e-mails texts, etc., confirm my own
temporizing-waiting Linguistic Positions.

The Educational Practice in this case in my opinion must be the following:
It is not the Standard Normative Usage of -RA yet, but it is the some kind of
Morphosyntactic Innovation, occuring in the present Colloquil Stream, and
penetrating naturally from this Stream (Goftari) to the printed Textual Data
(Neveshtari)..

From the point of view of General Typological Rules, or Language Universals,
this innovation must be described more precisely in the future, but it may be
said just now,—it is the well-known Univarsal Phenomenon of Actualization,
Pragmatic Stressing and Communicative Secretion. Verb and its Object
are in fact stressed together simultaniousely. For this reason -RA as Object
Marker is added closely to Verb as Verbal Clitic. Pragmatic Semantics seems
here to be of a Great Importance. And the Deep-Competence of Natural Human
Language only is the basis of such Morphosyntactic Changes. For this reason it
is not a mistake in its true sense.

The same situation is attested in my opinion in the second Strong Strict
Innovation:
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b) RA as Intransitive Verb Object instead of Transitive

-RA-Od changes its place: from the Transitive Verb Space to Intransitive
Space,- To Principal Sentence (Clause) From Dependent Subordinate Clause. in
Hypotaxis, - Namely, -in Attributive Hypotactic Sentences. E.d.:

(3) ketabira ke man ruye miz migozaram, sangin ast ; mardira ke to mibini,
duste pedaram ast; ketabira ke man be to dadam, male bahram ast; mardira
ke dar xiaban mibini, pir ast (zaryam.,t.3.,30-40;saub.)

The book -RA, wich I lay on the table, is heavy; The man-RA, whom you
see, is my father’s friend; The book-Ra, who I have given to you, is Bahram’s
own thing; The man -RA you see on the avenue, is old".

In any case, the examples, patterns, being singled out from the works of well-
known Modern authors, writers or from the Standard Grammar Books (as
Zarqamian), confirm my loyal linguistic position again.

I can propose and present here The Linguistic motivations to that innovation:
it is the Tendency to Sentence Shortening at first; then, it is the Actualization,
Pragmatic Intensivity, Communicative Stressing again.

This Innovation must be fully described by corresponding Comments: it is not
Normative, Standard usage, but it occurs not only in Goftari, but in Neveshtari
and namely in Grammar Books -too!.

I mean here (in both a) and b) the pragmatic, communicative semantics of
actualization, stressing the unique definition and demonstrative meaning. Topic,
topicalization to show/to stress the Informational/Communicative Sentence
Structure.

¢) The Adverbial —RA is attested in "Amiane Dictionary" — Country (Folk)
Farsi, in some Grammar Books, as "Panjostad", in Colloquial Farsi and Before
— in early XX th sent. monument — "Teflis-Tbilisi Description" (Saltaneh)(Time
Ra-Adv.; AdvT).. Ra-Adv. in Colloquial Farsi occurs as Time and Place Adverbs.
Perhaps, there are other cases too.

(4) The types: emruz-ra manzel hastam, emsal-ra Iran mimunam, emsab-ra
inja bas; koja-ro negah mikoni?unjaro bebin! "Today I am at home, This year
I remain in Iran, Tonithg be here, Where are you looking? see it there!" etc.
According to that data, if it occurs from the beginning of the XX cent., - and if it
doesn’t occur in Classical Literature, we can codify such adverbial RA-functions
as quvasi-innovations too. It seems to be of a Folk Colloquial Language
(Amiane) origin.

3. Alternative and Mixed Object Marking. The Partial Alteranative
(Mixed) Marking occurs sometimes in Compound Verbs as rare but quite
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important specific usage of both the Personal Object Marker and postp.
-RA simultaneousely:

The alternative ways to mark Od,Oid (postposition,prepositions) in colloquial
Farsi may be mixed with Object Markers (Personal Markers) having different
variants: according to my data, (definite Types). The Word Order Rules seem
to be important here, as well as the positions of the so-called Psychological
Subject(S psych), Antecedents and/or antecedentive markers.

In fact The Alernative Rule is not absolute: Types a) and b), as well as Type c)
represente the double use of postposition-RA and corresponding Personal Marker
in the same clusters simultaneously, that is,- the Mixed Marking or the Breach of
the Substitutes Rule (Substitution rule):

(5) Type a) (I1I): avaz-as’-ra mikonid (Type III; OD) “you will change it”,
“change-him-post. Ra -make";

Type b) (III-I): harfes’o nazanid, fekre-s’o nakonid “don’t talk-it (about it)
”, "don’t think-it (about it)” (Type I1I-1; ambiguous actant); -RA is inside of CV
frame;

Type ¢) (XI-I): ce kar-es’ konam bacera (Type XI-1; Oid RA is outside of
CV-frame);

Without the Object Markers: ¢p. the following:

(6) cp. kuze ye man ce kares’ kardi; bacehara ce kar konam; ce kar konand
bastanira etc. “what may/must I do about/with children”, “what did you do/ what
must they do with pitcher/child/ice-cream...”, etc.

The Word Order Positions and Spsych’s factors seem here to be of an
importance too. So, the Mixed Marking Clusters is attested (cp. ‘non-canonical
marking’ [196-196-3]), ([ex.in 223 (p. 80), 224; colloqu.]).

CONCLUSION TO THE EDUCATIONAL PRACTICE

The Separate Taxeme Types, mentioned above, are few, but rather
frequent, in Colloquial Stream. They must be codified as Mixed or
Alternative Marking and according to all the Traditional Diachronic
range of Literary Persian Language, such usages belong indeed to the
Morphosyntactic Innovations.

4. Indefinite or singular article -7 is used sometimes together with the postp.
-RA- definitive Direct Object Marker in MP. This usage stresses the
pragmatic semantics of ""singularity":

According to the traditional strong normative standards of Definitness-
Indefiness of the Modern Persian Grammatical Rules, such usage must/may
be codified as Mixed Marking. —It is considered as "Article of Singularity",
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“Intensivity”//Secretion gamoyofis too. It occurs rarely from late Safavid Era
Classical Persian period and it may be examined in the future more precisely.
In my opinion, just now may be said, it is here the function of Pragmatic
Singularity of “this one definite thing/person”, stressing more and more
the concrete (Intensive, Secretive) Object. The Pragmatic Semantics works
mainly. The both Indefinite and Definite Articles simultaniousely show
together some grammatical features of “one” and “defined”.

(7) E.d..: ba’d az se cehar daqiqe Somare-i-ra dad “After four minute he gave
me one [definite] number” (radov. 69) bejaye vey Saxse digar-i-ra mansub
nemayad “Instead of him one other [definite] person will be appointed” (kalin.
24)]xanum Soma ce zabanha-i-ra midanid? “Lady, wich languages [some
definite] do you speak?” (faT.-kal. 89) kas-i-ra nemibinad (vidr.) “He doesn’t
see no one[definite]”; ketab-i-ra avard, majale-i-ra did (saub.), “He brings one
definite book, he saw one definite journal “yek ketab-i-ra negah mikardam
namixandam; conin cizha-i-ra dar on bebinad (vidr.)” I was looking at one
definite book, I was not reading it; He may see such definite things” mard-i-ra
did, man ketab-i-ra xaridam, tarh-i-ra dastand (vidr.) “He saw one definite man,
I bought one definite book, he had one definite plan”; The Safavid patterns: digar-
i-ra dar avaze ta’in o arz nemayad (Sani, 377,saist.) “He canrepresent some/one
other definite (person-s) instead of the appointed price” hi¢ afaride-i-ra qodrate
an nist “No one [definite] has not this strength” (Xandamir, 287, saist.). Special
possessive construction: Oblique possession.

This phenomenological intensive usage of caurse, must be described
and mentioned by corresponding comments in Educational Practice: it is
not a mistake, it is the Pragmatic Intensivity, Informational Stressing.

5. The MP tendency of Subject Verb Agreement by number (plural) to
Inanimate Subjects is one of innovated features by NP range too.

6. The Free (inverted) Word Order of Colloquial Farsi (Goftari), occuring
in Literary Language (Nefeshtari) too, is Partialy Quasi — Innovated
Change only, in opposite to Standard Fixed Word Order, because Free
Word Order is quite possible in classiqal Persian, as well as on the old LL.
Levels: in OP and MdP. In fact, the fixed Order is the main Tendency only,-
not the Absolute Rule by the whole Diachronic Range.

8) (9) (10)...
COMMON CONCLUSION

We see the novelties by Modern Persian Morphosyntax, belonging really
to the Language Usage Innovations. This novelties-Innovations seems to
be of a Great Importance From the view of Theorethical Codifications.
They are Valuable to show the Dynamics of Morphosyntactic Changes and
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Grammar Rules Typology too. We see, that not only Normative, but Partial
and Peripherial Taxemes too are very important to Morphosyntax Rules
qualification and codifications. The separate, rare and few taxemes, as well
as unique patterns may having a high degree of codifing the structures
and expression models. Especially if they are included in the Colloquial
Stream Dynamics. In its turn, this Theory is absolutely useful and valuable
to Educational Practice (Learning, or/and Teaching,).

REFERENCES

Abulyasemi-Dasture Tarixiye Zabane Farsi, Samt., Tehran, 1375, Historical
Grammar of the Persian Language;

Abumahbubi-Abumahbub M. A., Persian Language Structure. Saxte
Zabane Farsi, Tehran, 1996.

Al Burj. Jor]J. SurR.-alegsiZe M.-BurjanaZe M., JorJoliani 1., SurRaia T.
-sparsuli qrestomaTia, me-3 t., Axali Sparsuli Literaturis Nimusebi, Tbilisi,
2006. pnyitemsly

Amid-Amid, Hasan Farhange Amid, 1375, Tehran, 3 tt.(sparsuli enis
ganmartebiTi legsikonis samtomeuli).

Amin madani- lutci-Amin-Madani S., Lutz D., Persische Grammatik,
Heidelberg, 1972.

An Introduction to Persian, By W.M. Tackston. 1993.
Arendsi-Apennc A., Cuntakcuc Ilepcuackoro SI3pika, M-JI, 1941.

ATeni-Bateni M. R., Tousife Saxtemane Dasturie Zabane Farsi, Ent.
Amirkabir, Tehran, 1377.

Azfa-AZF. (Azfa), Persian Language Teaching, Elementary Course, By
Yadollah Samareh, Tehran, BB. I-5.

Basiri-Basiri, M. S., Mohavereye Farsiye Emruze Iran: Ketabe Darsi,
Gostareshe Zabane Farsi, Tehran, 1997.

Berezini-bepesnn H, 'pammaTtuka Ilepcuackoro SI3sika, Kazans, 1853.
Boili-Boyle, L. A., Grammar of Modern Persian, Wiesbaden, 1966.

Dabir-Moyadami, 1990-Dabir-Moghaddam Mohammad, "Piramune Ra
Dar Zabane Farsi (on Postposition —Ra in Persian)" Majalleye Zabansenasi
(Iranian Journal of Linguistics), 7(1), Spring/Summer, Tehran, p. 2-60.

Dabir-Moyadami 1992-O Dabir-Moghaddam Mohammad, On the (In)
dependence of Syntax and Pragmatics: Evidence from the Postposition —ra



1479

in Persian), D. Stein (ed.), Cooperating with Written Texts, Berlin: Mouton de
Gruyter.

DaneSvari-Daneshvar, Simin, SoveSun, Xorezmi, Tehran, 2000. (Tan. sp.
romani)

DemetraSvili-Demetra Svili, T., AqtantTa Klasifikacia Sparsuli Enis
Diaqroniul WrilSi, Sakandidato Disertacia Da Avtoreferati, Tbilisi, 2006.

Dehxoda-Dehxoda, Ali Akbar, Loqat-Nameh, Farhange Zabane Farsi,
Rasht-Tehran, 1349.

DRev.sp.-Farhange Farsiye Emruz, Tehran, 1375, Gh. S. Afshar, N.
Hakami, N. Hakami, Virayeshe Dovvom, A Contemporary Persian Dictionary,
(dRevandeli sparsuli enis legsikoni).

Elementary Persian Grammar, By L. P. Elwell. 1969.

Fatemi-Kalaze-Fatemi M., Kalaze 1., Visaubrot Sparsulad, Tbilisi, 1973
(Saxelmzrvanelo).

Fanjostadi-Panj Ostad, Dasture Zabane Farsi, Tehran. 2000.

Fajvaqi-Nahede Fajvak, Sabe Sarab, Tehran, 1999, Tanamedrove Sparsuli
Romani. Q.

Farsname-The Farsname of Ibnul Balkhi, Edited By G. La Strange And R.
Nicholson, London, 1921.

Farsidverdi-Jomle va Tahavvole on Dar Zabane Farsi, Tehran, 1375.

Farsidverdi-2-Farshidverd H., Goftarhaye Dar Bareye Dasture Zabane
Farsi, Tehran, 1375.

Fasangi-Mostafa Pashang, Farhange Farsi Va Risheyabiye Vajegan,
Tehran, 1377, (Sparsuli Enis Etimologiuri Leqgsikoni)

Firdousi-®upnoycu, Ilaxname, M., 1960-1971, Firdousi, A., Sahname,
10 Tomi, Moskovi, 1960-1971. (Klasikuri Sp. Poema, Akademiuri Gamocema,
Komentarebi Rusulad).

Fusekuri-Fouchecour, Ch. H., Elements Pour un Manuel De Persan, Paris,
1978.

Gadilia-I'agumus, K. T., BeigenaurenabHblii ApTHKIL U YHcauTeabHOE
«Onun» B llepcunckom A3pike, Mamne, Toumucu, Nel, 1993, 128-143.

Gafarovi-I'addapos, M. A., lloanslii Ilepcuacko-Pycckunii CioBapsn, 1-2
TT., Mocksa. 1927.



1480

GazeTi - Ettela’t, 1995, 14 seqtemberi, #20574.
GiunaSvili-GiunaSvili j., Sparsuli Enis Saxelmzrvanelo, Tbilisi, 1987.

Givi, Anvari-Givi, H. A., Anvari H. Dasture Zabane Farsi, 1-2, Tehran,
1375.

Gladkova-I'magkosa,H., Yueonuk [lepcunackoro SI3pika, Mocksa,1999-2001.
Grammar To The Persian Language. By William. Hardcover. 1999.
Grammar Of The Persian Grammar. By B. Forbes. 2003

Haideri-Haider, H., The Ezafe-Construction from Old to Modern Persian,
Historical Syntax, Mouton, 1987, 137-172.

Haideri-Cvancigeri-Haider, H., Zwanziger, R., Relatively Attributive:
The Ezafe-Construction From Old Iranian to Modern Persian, Historical
Syntax, Ed. By J. Fisiak, Mouton Publ., Berlin-New York-Amsterdam, 1987,
137-172.

Haimi 1997-Hhaim, S., The New Persian-English Dictionary, Tehran, 1997.

Haimi 1374-Hhaim, S., The Larger English-Persian Dictionary, Tehran,
1-2. 1374/1992.

Hale-Hale M., "Old Persian Word Order", Indo-Iranian Journal, V. 31, N1,
1988, 27-40.

Heni-Heny, Enclitics in Pahlavi and Early Classical Persian, A Theoretical
Analysis, Middle Iranian Studies, Leuven, 1984, 83-94.

Horn-Hiubsmani-Horn-Hubshman P., Farhange Asase Eshteqaqe Farsi,
Tarjomeye Jalahalefi, Tehran, 1356.

ladg.-Jadgare Xoshksalihaye Baq, Nilufar, Tehran, 1999. (Tanamedrove
sparsuli proza, krebuli).

1e—I/Ipch1c0e SI3pIko3Hanne, Mocksa, 1980-1981-1982-1985-1987.

Ies-OcHOBBI Hpanckoro S3piko3znanus, M., 1979-1981-1982-1987-1991-
1999-2001-2004.

Ieitkg-OnpiT HcTopuko-Tunonaoruyeckoro Mccaerosanus Mpancknx
SA3bikoB, Tt. 1-2, DBoawuus Mopdoaoruyeckoro Tuma, DBosarouus
I'pamMmaTuueckux Kareropwuii, M., 1975.

[eSim-Ouepkn Mo Uctopun Usyuenns Upanckux Szpikos, M., 1962.

Junkeri-Alavi-H. F. J. Junker-B. Alavi, Persisch-Deutsches Worterbuch,
Leipzig, 1965.



1481

Ivanovi-VBanos, B.B., Yue6uuk Iepcuackoro S3bika, Y., 1, M,1999.

iafari-I'pammaruka I[lepcuackoro f3pika, Coct. Mupszoro [xadapom,
Mocksa, 1901.

Jirkovi-XKupxos, M., Ilepcunckuii S13b1k, Mocksa, 1927.

Kalinini-Kanuuausn, E. JI., Yueonoe Ilocooue Ilo Boennomy Ileperony,
Hepcuackmii SI3pik, TOnmucu, 1-2, 1984, 1991.

Kalinini, KvirikaSvili-Kalinini E., KvirikaSvili C., Iranuli Presis Masalebis
Qrestomatia, Tbilisi, 1974.

Key to Moden Persian Conversation Grammar, Clair Tisdall. 1959.
KobiZe-KobiZe, D., Sparsuli QrestomaTia, 1-2, Tbilisi, 1963, (1984), 1967.
Komp-Compendium Linguarum Iranicarum, Wiesbaden, 1989.

KvaWaZe, MegreliSvili-KvaWaZe M., MegreliSvili Q., Sakitxavi Wigni
Sparsulsi, Thbilisi, 2005. JImb L sy

Lazari 1957-Lazard G., Grammaire du Persan Contemporain, Paris, 1957;

Lazari 1963-Lazard G., La Langue De Plus Anciens Monuments De La
Persan, Paris, 1963.

Lazari 1966-Lazard, G., L’enclitique Nominal-I1 En Persan, BSL, Paris, t.
61, pp. 249-264.

Lazari 1982-Lazard, G., Le morpheme —ra en persan et les relations
actancielles, BSL, t. 77, pp. 177-207.

Lazari 2001-Lazard, G., Le Morpeme -Ra en Persan et Les Relations
Actancielles, Etudes de Linguistique Generale: Typologie Grammaticale,
Peeters, Leuven-Paris.

Lambtoni-Lambtoni, A. JI. S., Persian Grammar, Cambr., 1961.

Mazurova 2000-Ma3zyposa, 0. B., Ao0coawtHas OpueHTanus B
Hepcuackom S3bike, Bropas 3umHas Tunonormyeckas Ilkoaa,
Marepuaanl Mexxkaynapoanoii lllkonabi-Cemunapa Ilo JIMHrBUCTHYECKOI
Tunosnoruu U Autponosnoruu, Mocksa, 2000, 148.MazypoBa

Mazurova 2002-Masyposa, 0. B., HA u HAJ| - IIpodiema Konrtakra,
Tpetbst 3umusas Tunosornueckas lllkosaa, Marepuajanl MexayHApOIHOM

I xoabl-Cemunapa Ilo JiIunreucrnyeckoii TMmoioruu 1 AHTPONOJIOTHH,
Mockgsa, 2002, 196..

Mahmudovi-Maxmynos, I. L. Ormmu, CrpykrypHsie Tunsl u Ysensl
Hpennoxenns Cosp. Ilepe. 53., Jlokropckas nucc., baky, 1981.



1482

Mekarska 1984-Mekarska, B., "Word Order In Middle Persian", Folia
Orientalia, T. XXII, Krakow, 1981-1984, 23-67.

Mekarska 1972-Mekarska, B., "Some Problems Of Syntax In Middle Persian,
The Non-Final Position Of The Predicate In The Sentence", Folia Orientalia,
Warzawa-Krakow, V. 13, 1972, 201-207.

Men-3biku Mupa.Upanckue A3biku. 1. Mocksa. 1997.

Mesqatoddini-Meshkatoddini M., Persian Transformational Syntax,
Mashhad. Ferdousi University,1996.

Modern Persian Conversation Grammar: With Lessons and Persian
Letters, By William St. Clair. 1959.

Modern Persian Colloquial Grammar: Contain Grammar, Dialoques
and Extracts From Nasirdiaries, Tales, Etc.By Friedr. 1898

Najafi 1378-Abulhasan Najafi, Farhange Farsiye Amiane, 2 Tt., Tehran,
1378 (Xalxuri Sparsulis Leqgsikoni)

Najafi 1344-Aabulhasan Najafi, ""Ra" Pas Az Fe’l, Nashre Danesh, Sale 7,
Somareye 6, Mehr O Aban, 1344.

Najafovi-Hamxados, I. TI., Ilepcuackmii S3bixk, Kommepueckas
Koppecnonaennust U Jlokymentamusi, Mocksa, 2001. Tdodammr

Ovcinikova 1956-OpunnnukoBa, . K., ®ynkuus Ilocnenora «Pa» B
Cospemennom JluteparypHom Ilepcuackom SI3wike, Tpynst MuctuTyTa
SI3pixko3nannst AH CCCP, T. 6, 356-392.

Ovcinikova 1956b-OBunnnukoBa, U. K., Ucnoabn3oBanue [locienora "Pa"
B Ilpousseaenusix Tagxukckux U IHepenacknx Kiaaccnueckux ABTOpoB
(XI-XvBB.) Tpyasl Unctutyra SI3biko3snanus AH CCCP, T. 6., 392-409.
OBYHHHUKOBA

Ovcinikova-Mamed-Zade-OBunnnukosa 1. K.-Mamen-3ane A. K., YueOHuk
Mepcuackoro S3bika, Yu. 1-2, Mocksa, 1966-1969.

Ovcinikova 1963-OsunnnukoBa, 1. K., Pyccko-Ilepcuackuii CioBaps C
I'pammaTunyeckum Oueprom, Mockga, 1963.

Palmeri-Palmer A,. The Ezafe-Construction in Modern Standard Persian,
Michigan, 1971.

Panova 2000-IlanoBa IO.H., HWmniuukaruBabie KoHcrpykuun B
CoBpemennoM Ilepcuackom S3bike, ABToped. Kana.duce., M,2000.

Panova 2002-IlanoBa, }O. H., VYcaoBHo-YcrynureiabHble Cilo:KHbIE
Ipennoxenus B Ilepcuackom SA3bike, HccaenoBanusi Ilo Hpanckoid
®dujionorum, Bei. 3, M, 90-107.



1483

Panova 2004-IlanoBa, }O. H., Hppeanuc B Ilepcuackom SI3bike:
IIpomenmee Bpems+, Uppeaauc U UppeanbHocTsb, Mocksa, 2004, 330-352.

Peisikovi 1960-ITeiicukos, JI. C., Terepanckuii Inanekrt, M., 1960.

Peisikovi 1959-Ileticukos, JI. C., Bompocbl Cunrtakcuca I[lepcuackoro
SI3pika, M., 1959.

Persian Grammar: For Reference And Revisior Paperback. 2002.
Persian Grammar Including Key, By A K.S. 1981.
Persian Colloquial Grammar, By Fritz Rosen. Hardcover. 2000.

Poliakovi-ITonsixo, K. W., Ipakruueckass I'pammaruxa Ilepcuackoro
SI3pika, Mocksa, 2002.

Poliakov-Nasirovi-Ilomnskos, K. U.-Hackipes, A. A., Yueonuxk [lepcuackoro
SI3bika, Mocksa, 2000.

Qarimi 1990-Qarimi Simin, Obliqueness, Specifity, and Discourse
Functions: Ra In Persian, Linguistic Analysis 20, P. 139-191.

Qarimi 1991-Karimi Simin, Naqdi Bar Maqaleye "Piramune —Ra Dar
Zabane Farsi (A Critique of About "Ra" In Persian), Majalleye Zabansenasi, 18,
(1&2), P. 23-41.

Radovilski-Radovilski, M. E., Ma Be Farsi Goftegu Mikonim, M., 1972.
(Vlaparakobt Sparsulad, Saxelmzrvanelo).

Razavi-Razavi, Shari, At. Les Prepositions Et Les Locutions Prepositives
Dans Le Golestan De Saadi These De Doctorat, Universite De Paris, 1963.

Rastorgueva 1953-Pactopryesa, B. C., Kparkmuii Ouepk I'paMMmaTuxku
Mepcuackoro SA3bika, [llepcuacko-Pyccknii Caoapsb, Cocrt. b. B. Mumep,
M., 1953. Pactopryesasph

Revia-Revia, T., Sparsulis Namyo Droebis Morfosintaqsuri Dinamika
(Diaqronia Da Tipologia), Sakandidato Disertacia Da Avtoreferati, Tbilisi,
2006.

Renkingi-Ranking, G. S., Persian Syntax, Platts S. T., Ranking G. S. A., A
Grammar Of The Persian Language, Oxford, 1971.PP

Rubinciki 1981-Pyoununk, 0. A., OcHoBbl ®@pa3eosiorun [lepcuackoro
SI3pika, Mocksa. 1981.

Rubinciki 1983 Pybunuux FO.A., I'pammarnueckuii Ouepk [lepcumckoro
S3bika, Ilepcuacko-Pycckuii CnoBaps, T.2,M., 1983;

Rubinciki ~ 2001-PyOunuunx  O.A., TI'pammatuxka CoBpeMeHHOIo
Iepcuackoro SI3pika, Mocksa, 2001;



1484

Rubinciki 1960- Pyounuunk FO.A., CoBpemennsiii [lepenackuii SA3bik, M.,
1960.

Rubinciki 1983-Pyounuuk 10. A., Ilepcuacko-Pycckuii Cioaps, T. 2, M.,
1983;

Sak. W.-Sakitxavi Wigni Sparsul Enasi, Semdg. J. Giunasvili, Tbilisi, 1980.

Saltane-Majd-Ol-Saltane, Qalaq Tbilisis Arwera, Gamomc. Maia
Mamacasvili, Tbilisi, 1971. (XX Sk.-Is Dasawyisis Sparsuli Teqsti).

Samisa-Shamisa S., Dasture Zabane Farsi, Ent.Ferdous, Tehran, 2002.
Sariatim-Shariat, M.G., Dasture Zabane Farsi, Ent.Satir., Tehran, 2002.

Saxokia, 1998 dis./Avt. Caxokusi, M. M., /Imaxponuveckass Tumosorus
B Mopdocunrakcuce HMugoeBponeiickux M KaprBeabckux SA3bikoB,
Asroped. Hdokt. Hducc., Tounucn, 1998, Maia Saxokia, Diaqroniuli Tipologia
Morfosintagssi: Indoevropuli/Qartveluri. Sadoqtoro Disertacia Da Avtoreferati,
Thilisi, 1998.

Saxokia, 1985 ok-Caxoxkms M., /[Byxnmpenukatubie KoHCTpykiun
B HUcropuu Ilepcuackoro SI3pika, Tumosorusa Koucrpykmmii C
peguxkarupiMmu AxkTanTamu, JI, 1985.

Saxokia 2004-Sakhokia M., The Principles and Principal Constituents of
The Persian Morphosyntax By Diachronic Changes and Grammar Rules

Typology, Proceedings of The First National Congress on Iranian Studies,
P. 2, 2004, Tehran, 57-95; Orientalist II, Tbilisi, 2003-2004, 226-258.

Saxokia 2003-Sakhokia M., Object Marking In Persian: Polypersonality
and Object Conjugation in Indo-European, Proceedings of The Fifth
Thilisi Symposium on Language, Logic and Computation, Amsterdam-
Thilisi, 2003, 153-160;

Saxokia 2004/2005-Caxoxust M., Jukaurudeckue Mopduol B [{lnaxponuu
Hepcuackoro fAspika: Tumnosorusst JImuneix MapkepoB u ®parMeHThI
HommnepconanbHoctn  InmaronoB B HMHpoeBpomelickux  SI3bIkax,
Perspeqtiva-XXI, T. VI, Mizrvnili Mzia Andronikasvilisadmi, Tbilisi, 2004\2005,
203-215.

Saxokia 1985-Caxoxus, M. M., O Ilopsinke CiaoB B IIpensoxennu
B Kuaaccumueckom Ilepcuackom, Akxrtyanasnbie IIpooGiaembr Hpanckoi
®uosoruu, [ymantde, 1985, 135-142.

Saxokia 1982-Caxoxmsa, M. M., OcHoBHble Bompocbl Omnucanus
Ctpykrypsl [lpenioxenusi B Ilepcuackom S3bike (K Xapakrepucruke



1485

IIpo6nembr), Bropasi Bcecoroznas Illkona Mogoasix BocTtokoBenos,
MarepuaJgsl u Jokaaasl, M., 1982, 109-111.

Saxokia 2005-Maiist Caxoxkusi, O HoBoii ['pammaruke I[lepcumckoro SI3bika
Ha I'pysunckom S3bike: Mopdocunrakcuc M Cunrakcuc, Perspeqtiva-XXI,
Perspective-XXI, VII, Thilisi, 2006, 184-192.

Saxokia 2006-Caxokusi, M. M., Bonpocsl IIparmatuxu I[lepcuackoro
Maparakcuca U T'mmorakcuca, Cummnosuym LENCA-3, Ilparmaruka
Caoxnoro Ilpennoxenus, Tomck,, Marepuajnl Cumnosuyma, 2 Ctp., 2006.

Sirazi-Shirazi M., Farsie Emruz, Tod. P. I-1I., Shiraz, 1992, 2000.
Sgi-Studia Grammatica Iranica, Munchen, 1986 (Schmidt-Skjaervo).

Seiedi-Vafai_Seyedi-Vafai A., Les Emlpois Des Prepositions En Persan
Contemsporain, These De Doctorat De 3 Cycle, De I’Universite De Sorbonne
Nouvelle, Paris 111, 1974.

Sidney-San Francisco, 1979, 481-489.
Sis-Middle Iranian Studies, Leuven, 1984.

Sp.Saist.-Sparsuli Saistorio Teqstebi, Semdg. J. Giunasvili, D. Kacitaze,
Thilisi, 1963.

The Persian Manual, By H. Wilberforce Clarke. 2001.

Tomsoni-Tomcon A., Ucnoan3oBanne U ®@ynkuunonuposanue Ilociaenora
-Pa B KauectBe Bunurenabnoro Ilage:xxa B Copemennom Ilepcuackom S3bike,
Hoxmamer Axkanemun Hayk, AH CCCP, Cepus b., No2, 1928, M-JI., 227-232.

TuSiSvili 2000-ETuSiSvili 1., Klasikuri Sparsuli Enis Elementaruli
Gramatika, Tbilisi, 2000.rblmbImrrr

TuSiSvili 1970-TuSiSivili 1., Sparsuli Qrestomatia Leqsikonit, Tbilisi, 1970.

Xadarcevi-Xanapuer O. A., Caoxubie [naroasr ¢ JIByms Oobekramu
B Ilepcuackom S3bixke, Bropas Mexaynapoanas Ilkona Tlo
JIuuructudeckoil Tunonoruu U Aurponosaoruu, Mocksa, 2000.

Xanlari-Xanlari, N., Dasture Zabane Farsi, Tehran,Standard Ed., 1998; (1-2-3).

Veretenikovi-BeperennukoB, A. A., O0 Onuoii Ilapagurmatuyeckoii
HNanosanun B CoBpemennom Ilepcuackom SAzbike (HexkonnpuuupoBanHas
®ynkums Iocaeaora —Pa), Borpocs! s3piko3Hanns, M. 1994, Ne3, 134-139.

Vidrini-Beiapun A. II., Cucrema neTepMHHAMUA TMPSMOTO JOMOTHEHUS
Y TIOJIeKAIIET0 B MEPCHUACKOM s3bike, YerBepras MexayHapomHas IIKoia
[0 JIMHTBUCTHUYECKOW Tumojoruu wu aHTpononoruu, Epesan-llaxKamzop,
Marepuansl JeKIuid 1 JoKIan0B, Mocksa, 2005, 114-116.



1486

Vindfuri-Windfuhr G. L., Persian Grammar, History and State of its
Study, Trends in lingustics, 12, Mouton, Hague, 1979

Voskaniani-Bockansta, I. A., Pyccko-Ilepcuackuii CioBapb, Mocksa,
1986.

Zaryamiani-Zarqamian Mehdi, Doureye Amuzeshe Zabane Farsi, 1-2-3
J.,Tehran, 1377. (saxelmZRvanelo).

Zalemani-Jukovski-3aneman K., XKyxosckuii B. A., Kparkas I'pammarunka
Hosonepcuackoro f3bika, Cankt-IleTepoypr, 1890., Salemann C., Shukovski
V., Persische Grammatik, Leipzig, 1947.



